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European Convention för the Prevention 
of Torture and Inhuman or Degrading 
Treatment or Punishment

Convention Européenne pour la preven
tion de la torture et des peines ou traite- 
ments inhumains ou dégradants

The m em ber S tates o f the C ouncil o f E u
ropé, signatory hereto ,

H aving regard to  the provisions o f  the C on
vention for the P ro tection  o f  H um an Rights 
and Fundam ental F reedom s;

R ecalling tha t, under A rticle 3 o f the sam e 
C onvention, “ no one shall be subjected  to  
to rtu re  or to  inhum an o r degrading trea tm en t 
o r pun ishm en t” ;

N öting that the m achinery  provided for in 
tha t C onvention opera tes  in relation  to  per
sons w ho allege tha t they are  victim s o f  viola- 
tions o f A rticle 3;

C onvinced that the p ro tec tion  o f  persons 
deprived o f  their liberty  against to rtu re  and 
inhum an o r degrading trea tm en t o r punish
m ent could be strengthened  by non-judicial 
m eans o f a p reven tive charac te r based  on 
v isits,

H avé agreed as follow s:

L es E ta ts m em bres du C onseil de 1’Eu- 
rope, signataires de la présen te  C onvention , 

Vu les d ispositions de la C onvention  de 
sauvegarde des droits de Thom ine et des li- 
bertés fondam entales;

R appelant q u ’aux term es de Tarticle 3 de la 
mém e C onvention , «nul ne peut étre  soum is 
å la to rtu re  ni å des peines ou tra itcm ents 
inhum ains ou dégradants »;

C onsta tan t que les personnes qui se p re 
tenden t victim es de v iolations de Tarticle 3 
peuvent se prévalo ir du m écanism e prévu par 
ce tte  C onvention;

C onvaincus que la p ro tection  des per
sonnes privées de liberté con tre  la to rtu re  et 
les peines ou tra item en ts inhum ains ou dégra
dants pourrait étre  renforcée par un m éca
nism e non jud ic ia ire , å carac té re  p réventif, 
fondé sur des visites,

Sont convenus de ce qui s u i t :

C H A P T E R 1

A rticle I
There shall be estab lished  a E uropean  

C om m ittee for the P revention  o f T ortu re  and 
Inhum an o r D egrading T reatm en t o r Punish
m ent (hereinafter referred  to  as “ the C om 
m ittee” ). The C om m ittee shall, by m eans of 
v isits, exam ine the trea tm en t o f  persons de
prived of the ir liberty  w ith a view  to  strength- 
ening, if necessary , the pro tec tion  o f such 
persons from  to rtu re  and from  inhum an o r 
degrading trea tm en t o r punishm ent.

Article 2
Each Party  shall perm it v isits, in accor- 

dance w ith this C onvention , to  any place 
within its ju risd ic tion  w here persons are  de
prived o f the ir liberty  by a  public au thority .

A rticle 3
ln the application  o f this C onvention , the 

C om m ittee and the com peten t national auth- 
o rities o f  the Party  concerned  shall co-ope- 
rate w ith each other.

CH A PITR E I

A rticle  I
II est institué un C om ité eu ropéen  pour la 

préven tion  de la to rtu re  e t des peines ou tra i
tem ents inhum ains ou dégradants (ci-aprés 
d én o m m é: « le C om ité »). Par le m oyen de 
v isites, le Com ité exam ine le tra item ent des 
personnes privées de liberté en vue de ren- 
fo rcer, le cas échéan t, leur p ro tection  con tre  
la to rtu re  et les peines ou tra item en ts inhu
m ains ou dégradants.

A rticle 2
C haque Partie  au torise  la visite, conform é- 

m ent å la p résen te  C onvention , de to u t lieu 
relevan t de sa ju rid iction  ou des personnes 
sont p rivées de liberté par une au torité  publi- 
que.

A rticle 3
L e Com ité et les au to rités nationales com- 

p éten tes de la Partie concernée coopéren t en 
vue de 1’application de la p résen te  C onven
tion.



Ö versä ttn ing '
Europeisk konvention till förhindrande av 
tortyr och omänsklig eller förnedrande 
behandling eller bestraffning

Signatärsta terna , m edlem m ar av E u ropa
rådet,

som b eak ta r bestäm m elserna i konventio 
nen angående skydd fö r de m änskliga rättig 
heterna  och de grundläggande friheterna;

som  e rin ra r om  a tt, enligt A rtikel 3 i näm n
da konvention , ” ingen m å u tsä ttas  fö r to rty r 
eller om änsklig  eller fö rnedrande behandling 
eller bestraffn ing” ;

som  uppm ärksam m ar, a tt konventionens 
regelsystem  tilläm pas beträffande personer 
som  påstå r sig vara  u tsa tta  fö r kränkningar 
enligt A rtikel 3;

som ä r övertygade om  a tt skyddet m ot to r
ty r och om änsklig eller fö rnedrande behand
ling eller bestraffning för p e rsoner som  berö 
vats sin frihet skulle kunna fö rstä rkas genom  
icke jud iciella  m edel av förebyggande karak 
tä r i form  av besök , 

har kom m it överens om följande:

KAPITEL I
A rtike l I

En europeisk  kom m itté till fö rh indrande av 
to r ty r och om änsklig  eller fö rnedrande be
handling eller bestraffning (här nedan kallad 
kom m ittén) skall upp rä ttas . K om m ittén 
skall, genom  besök , undersöka hur personer 
som  beröva ts sin frihet behandlas i avsik t a tt, 
om m öjligt, fö rstärka  sådana personers skydd 
m ot to r ty r och om änsklig eller fö rnedrande 
behandling eller bestraffning.

A rtike l 2
E n v ar av parte rna  skall i enlighet m ed den 

na konvention  tillåta besök  på  vaije  plats 
inom sin ju risd ik tion , där p e rsoner som  har 
berövats sin frihet av en offentlig m yndighet 
är p lacerade.

A rtike l 3

Vid tilläm pningen av denna konvention
skall kom m ittén  och vederbörande parts  be- i a  ,• u . a a« . . .  ,, . . .  K c  Översättning i enlighet med den i prop. 1987/noriea natione a mvnHiohptPr_________________ ____________. « ■  .. .. . . .  w  v e r s a l  l i i  m g  i cmi g
horiga nationella m yndigheter sam arbe ta  88:133 intagna texten, 
med varandra.



CHA PTER II

A r tid e  4
1. The C om m ittee shall consist o f a  num- 

ber o f  m em bers equal to that o f  the Parties.
2. The m em bers o f the C om m ittee shall be 

chosen from  am ong persons o f  high moral 
charac te r. know n for the ir com petence in the 
field o f hum an rights o r having professional 
experience in the a reas covered  by this Con- 
vention.

3. N o tw o m em bers o f  the C om m ittee may 
be nationals o f  the sam e S tate.

4. The m em bers shall serve in the ir indi- 
vidual capacity , shall be independent and im- 
partial, and shall be available to  serve the 
C om m ittee effectivelv.

A r tid e  4
1. Le Com ité se com pose d ’un nom bre de 

m em bres égal å celui des Parties.
2. L es m em bres du Com ité sont choisis 

parm i des personnalités de hau te  m oralité, 
connues pou r leur com pétence en m atiére de 
d roits de 1’hom m e ou ayan t une expérience 
professionnelle dans les dom aines dont traite 
la p résen te  C onvention.

3. Le C om ité ne peu t com prendre plus 
d ’un national du mém e E tat.

4. L es m em bres siégent å  titre  individuel, 
sont indépendants et im partiaux dans l’exer- 
cice de leurs m andats et se renden t d isponi
bles pour rem plir leurs fonctions de m aniére 
effective.

A r tid e  5
1. The m em bers o f the C om m ittee shall be 

elected  by the C om m ittee o f  M inisters o f  the 
Council o f  E uropé by an absolu te m ajority  o f 
votes, from  a list o f  nam es draw n up by the 
Bureau o f the C onsu lta tive A ssem bly o f the 
Council o f E uropé; each national delegation 
of the Parties in the C onsultative A ssem bly 
shall put forw ard th ree cand ida tes, o f w hom 
tw o at least shall be its nationals.

2. The sam e p rocedu re  shall be follow ed in 
filling casual vacancies.

3. The m em bers o f  the C om m ittee shall be 
elected  for a period o f four years. They may 
only be re-elected  once. H ow e ver, am ong the 
m em bers elec ted  at the first elec tion , the 
term s o f  th ree m em bers shall expire at the 
end o f  tw o years. The m em bers w hose term s 
are to  expire at the end o f the initial period o f 
tw o years shall be chosen  by lot by the Secre- 
tary G eneral o f the Council o f  E uropé imme- 
diately after the first e lection  has been com p- 
leted.

A r tid e  6
1. The C om m ittee shall m eet in cam era. A 

quorum  shall be equal to  the m ajority  o f  its 
m em bers. The decisions o f the C om m ittee 
shall be taken  by a  m ajority  o f the m em bers 
p resen t, subject to  the provisions o f  A rticle 
10, paragraph 2.

A r tid e  5
1. L es m em bres du C om ité sont élus par le 

Com ité des M inistres du C onseil de 1’E urope 
å la m ajorité absolue des voix, sur une liste 
de norns dressée par le B ureau de l’A ssem - 
blée consu ltative du C onseil de 1’E urope ; la 
délégation nationale å  1'Assem blée consu lta
tive de chaque Partie p résen te  trois candidats 
dont deux au  m oins sont de sa nationalité.

2. La mém e p rocédure est suivie pour 
pourvoir les siéges devenus vacants.

3. L es m em bres du C om ité sont élus pour 
une durée de quatre  ans. Ils ne sont rééligi- 
bles qu 'u n e  fois. T outefo is, en ce qui con- 
cerne les m em bres désignés å  la prem iére 
élection , les fonctions de tro is m em bres pren- 
d ront fin å 1’issue d ’une période de deux ans. 
L es m em bres dont les fonctions p rendron t fin 
au term e de la période initiale de deux ans 
sont désignés par tirage au sort effectué par le 
Secrétaire  G énéral du C onseil de 1’E urope 
im m édiatem ent apres q u ’il au ra  é té procédé å 
la p rem iére élection.

A r tid e  6
1. Le C om ité siége å huis elos. Le quorum  

est constitué par la m ajorité de ses m em bres. 
Les décisions du Com ité sont prises å la m a
jo rité  des m em bres p résen ts, sous réserve 
des d ispositions de 1’article 10, paragraphe 2.



A rtikel 4
1. K om m ittén  skall bestå  av lika m ånga 

ledam öter som  an talet parter.
2. K om m itténs ledam öter skall väljas 

bland p e rsoner m ed högt m oralisk t anseende 
och m ed erkänd  sakkunskap  om  m änskliga 
rä ttigheter eller m ed yrkesm ässig  erfarenhet 
inom de om råden som  täcks av denna kon
vention.

3. F ler än en ledam ot i kom m ittén  få r inte 
vara m edborgare i sam m a stat.

4. L edam öterna  skall tjänstgöra  i egen
skap av enskilda personer, skall vara  o b e ro 
ende och opartiska  och skall s tå  till kom m it
téns förfogande på ett effektivt sätt.

A rtikel 5
1. K om m itténs ledam öter skall väljas av 

E u roparåde ts  m inisterkom m itté m ed absolut 
m ajoritet från en nam nlista, som  u p p rä tta ts  
av E u ro p aråd e ts  rådgivande försam lings 
byrå; var och  en av parternas nationella  dele
gationer i den rådgivande försam lingen skall 
föreslå tre  kandidater, av vilka m inst tv å  skall 
vara  partens egna m edborgare.

2. Sam m a förfarande skall tilläm pas när 
det gäller att b esä tta  tillfälliga vakanser.

3. K om m itténs ledam öter skall väljas för 
en tid av fyra  år. De får endast å terväljas en 
gång. F ö r de ledam öter som  u tse tts  vid det 
fö rsta  va le t, skall dock m andattiden  fö r tre  av 
dem  u tlöpa e fter tv å  år. De ledam öter vilkas 
m andattid  u tlöper i slu tet av den fö rsta  tv å 
årsperioden , skall u tses genom  lottdragning 
av E u roparådets g enera lsek re terare  om edel
bart e fter det a tt det fö rsta  valet verkstä llts .

A rtike l 6
1. K om m ittén  skall sam m anträda inom 

stängda dö rrar. K om m ittén  är beslu tfö r när 
m ajoriteten  av kom m itténs ledam öter är när
varande. K om m itténs beslu t skall fa ttas av 
en m ajoritet av de närvarande ledam öterna 
med förbehåll för bestäm m elserna i A rtikel 
10, punkt 2.



2. The C om m ittee shall draw  up its own 
rules o f  procedure.

3. The Secre taria t o f the C om m ittee shall 
be provided by the S ecre ta ry  G eneral o f  the 
C ouncil o f E urope.

2. Le Com ité établit son réglem ent inté- 
rieur.

3. Le S ecrétariat du Com ité est assu ré  par 
le Secrétaire  G énéral du C onseil de 1 'Europe.

CH A PTER III C H A PITR E l i l

A r tid e  7
1. The C om m ittee shall organise visits to 

p laces referred  to  in A rticle 2. A part from  
periodic v isits, the C om m ittee m ay organise 
such o th er visits as appear to  it to  be required 
in the c ircum stances.

2. As a general rule, the visits shall be 
carried  out by at least tw o m em bers o f the 
C om m ittee. T he C om m ittee m ay, if it con- 
siders it n ecessary , be assisted  by experts  
and in terp re ters .

A rticle 8
1. The C om m ittee shall notify the G overn 

m ent o f the Party  concerned  o f its intention 
to  carry  ou t a visit. A fter such notification , it 
m ay at any tim e visit any place referred  to  in 
A rticle 2.

2. A Party  shall provide the C om m ittee 
w ith the follow ing facilities to  carry  out its 
task:

a. access to  its te rrito ry  and the right to 
travel w ithout restric tion ;

b. full inform ation on the p laces w here p e r
sons deprived o f  the ir liberty  are  being held;

c. unlim ited access to  any p lace w here p e r
sons are deprived  o f the ir liberty , including 
the right to  m ove inside such p laces w ithout 
restric tion ;

d. o th e r inform ation available to  the Party 
which is necessary  for the C om m ittee to  car
ry out its task . In seeking such inform ation, 
the C om m ittee shall havé regard to  applica- 
ble rules o f national law  and professional eth- 
ics.

3. The C om m ittee m ay in terview  in p ri
vate persons deprived o f  the ir liberty .

4. The C om m ittee m ay com m unicate free- 
ly w ith any person  w hom  it believes can sup- 
ply re levant inform ation.

5. If  necessary , the C om m ittee m ay im me- 
diately com m unicate observations to  the

A rticle  7
1. L e C om ité organise la visite des lieux 

visés å  1’article 2. O utre des visites périodi- 
ques, le C om ité peut o rganiser tou te  autre 
visite lui paraissan t exigée par les circon- 
stances.

2. L es v isites sont effectuées en regie 
générale par au m oins deux m em bres du C o
mité. Ce dern ier peu t, s ’il 1’estim e néces- 
saire, é tre  assisté  par des experts  et des in- 
te rp ré tes.

Article 8
1. Le C om ité notifie au gouvernem ent de 

la Partie  concernée son intention d 'e ffec tuer 
une visite. A la suite d ’une telle notification, 
le C om ité est habilité å v isiter, å tou t m o
m ent, les lieux visés å 1’article 2.

2. U ne Partie doit fournir au C om ité les 
facilités su ivantes pou r l’accom plissem ent de 
sa tå c h e :

a) 1’accés å son territo ire  et le droit de s 'y  
dép lacer sans restric tions;

b) tous renseignem ents sur les lieux ou se 
trouven t des personnes privées de liberté;

c) la possibilité de se rendre å  son gré dans 
tou t lieu ou se trouven t des personnes pri
vées de liberté, y com pris le droit de se dé
p lacer sans en trave å 1’in térieur de ees lieux;

d) tou te  au tre  inform ation dont d ispose la 
Partie  e t qui est nécessaire  au C om ité pour 
1’accom plissem ent de sa tåche . En recher- 
chant ce tte  inform ation , le Com ité tient 
com pte des régles de droit et de déontologie 
applicables au niveau national.

3. L e C om ité peu t s ’en tre ten ir sans tém oin 
avec les personnes privées de liberté.

4. L e Com ité peut en tre r en con tac t libre- 
m ent avec tou te  personne dont il pense 
qu 'e lle  peu t lui fourn ir des inform ations 
utiles.

5. S ’il y a lieu, le C om ité com m unique sur 
le cham p des observations aux au to rités com -



2. K om m ittén  skall själv faststä lla  sin a r
betsordning.

3. E u roparåde ts  g enera lsek re terare  skall 
tillhandahålla kom m ittén  ett sek re taria t.

KAPITEL III

A rtikel 7
1. K om m ittén  skall om besörja  besök  på de 

p latser som  avses i A rtikel 2. F öru tom  perio
diskt å terkom m ande besök får kom m ittén  
om besörja  and ra  besök som  den anser a tt 
om ständ igheterna  kräver.

2. Som regel bör besöken  fö re tas av m inst 
två ledam öter i kom m ittén. Om kom m ittén 
anser det nödvändigt, får den  b iträdas av ex 
perte r och to lkar.

A rtikel 8
1. K om m ittén  skall underrä tta  den b e rö r

da partens regering om sin avsik t a tt gö ra  e tt 
besök. E fter en sådan underrä tte lse  får den 
vid vilken tidpunk t som  helst besöka de p lat
ser som  avses i A rtikel 2.

2. En part skall tillhandahålla kom m ittén 
följande lä ttnader fö r a tt d enna skall kunna 
fullgöra sin uppgift:

a) tillträde till sitt territo rium  och rä tt att 
resa u tan  inskränkningar;

b) fu llständig  inform ation om de p la tser, 
där personer som  berövats sin frihet ä r  p lace
rade;

c) obegränsat tillträde till va ije  p lats där 
personer som  berövats sin frihet ä r p lace ra 
de, inbegripet rä tten  att fö rfly tta  sig inom 
sådana p la tser u tan inskränkningar;

d) annan fö r parten  tillgänglig inform ation 
som ä r nödvändig för a tt kom m ittén  skall 
kunna fullgöra sin uppgift. Vid införskaffande 
av sådan inform ation skall kom m ittén  ta  hän
syn till tilläm pliga nationella rä ttsreg le r och 
yrkesetik .

3. K om m ittén  får ha enskilda sam tal med 
personer som  berövats sin frihet.

4. K om m ittén  får fritt m eddela sig med 
varje person  som  den anser kan läm na vä
sentliga upplysningar.

5. Om så ä r  nödvändigt, får kom m ittén  
om edelbart v idarebefordra sina iakttagelser



com peten t au thorities o f the Party  concern- 
ed.

A r tu le  9
1. In exceptional c ircum stances, the com 

petent au thorities o f the Party  concerned  
may m ake rep resen ta tions to  the C om m ittee 
against a visit at the tim e o r to  the particu lar 
place p roposed  by the C om m ittee. Such re 
p resen ta tions m ay only be m ade on grounds 
o f national defence, public safety , serious 
d isorder in p laces w here persons are de- 
prived o f  their liberty , the m edical condition 
o f a  person o r that an urgent in terrogation  
relating to a serious crim e is in progress.

2. Follow ing such rep resen ta tions , the 
C om m ittee and the Party  shall im m ediately 
en te r into consu lta tions in o rd e r to  clarify the 
situation and seek agreem ent on arrange- 
m ents to  enable the C om m ittee to  exercise  its 
functions expeditiously . Such arrangem ents 
may include the tran sfe r to  ano ther place of 
any person w hom  the C om m ittee p roposed  to 
visit. Until the visit takes place, the Party 
shall provide inform ation to  the C om m ittee 
about any person concerned .

A r tid e  10
1. A fter each visit, the C om m itté shall 

draw  up a repo rt on the facts found during the 
visit, taking accoun t o f any observations 
which may havé been subm itted  by the Party 
concerned . It shall transm it to  the la tte r its 
report contain ing any recom m endations it 
considers necessary . The C om m ittee may 
consult w ith the Party  w ith a view  to suggest- 
ing, if necessary , im provem ents in the pro- 
tection  o f persons deprived o f their liberty .

2. If  the Party  fails to  co -operate  o r refuses 
to  im prove the situation  in the light o f the 
C om m ittee’s recom m endations, the C om m it
tee m ay decide , a fter the Party  has had an 
opportun ity  to m ake know n its view s, by a 
m ajority o f tw o-th irds o f its m em bers to 
make a public sta tem ent on the m atter.

péten tes de la Partie concernée.

A r tid e  9
1. D ans des c irconstances exception- 

nelles, les au to rités com péten tes de la Partie 
concernée peuvent faire connaitre  au  Com ité 
leurs objections å la visite au m om ent envis- 
agé par le Com ité ou au lieu déterm iné que ce 
C om ité a 1’in tention de visiter. De telles ob 
jec tions ne peuvent é tre  faites que pour des 
motifs de défense nationale ou de sureté  pub- 
lique ou en raison de troubles graves dans les 
lieux ou des personnes sont privées de li
berté , de 1’é ta t de santé d ’une personne ou 
d ’un in terrogatoire urgent, dans une enquéte 
en cours , en relation  avec une infraction pén- 
ale grave.

2. Suite å de telles ob jections, le C om ité et 
la Partie  se consu lten t im m édiatem ent afin de 
clarifier la situation et pou r parven ir å un 
accord  sur des d ispositions perm ettan t au 
Com ité d ’exercer ses fonctions aussi rapide- 
m ent que possible. Ces d ispositions peuvent 
com prendre le transfert dans un au tre  endroit 
de tou te  personne que le Com ité a  1’in tention  
de visiter. En attendan t que la visite puisse 
avoir lieu, la Partie fournit au C om ité des 
inform ations sur tou te  personne concernée.

A r tid e  10
1. A pres chaque visite, le C om ité établit 

un rapport sur les faits consta tés å  Poccasion  
de celle-ci en tenant com pte de tou tes o b se r
vations éventuellem ent p résen tées par la P ar
tie concernée. II transm et å ce tte  dern iére  
son rapport qui con tien t les recom m anda- 
tions q u ’il juge nécessaires. Le C om ité peut 
en tre r en consultation  avec la Partie en vue 
de suggérer, s ’il y a lieu, des am éliorations 
dans la protection  des personnes p rivées de 
liberté.

2. Si la Partie ne coopére pas ou refuse 
d ’am éliorer la situation å  la lum iére des re- 
com m andations du C om ité, celui-ci peut dé- 
c ider, å  la m ajorité des deux tiers de ses 
m em bres, apres que la Partie au ra  eu  la possi- 
bilité de s ’expliquer, de faire une déclaration  
publique å ce sujet.



till vederbörande parts behöriga m yndighe
ter.

A rtike l 9
1. I undantagsfall får vederbörande parts  

behöriga m yndigheter göra invändningar till 
kom m ittén m ot den tid och den särskilda 
plats för besöket som  föreslagits av kom m it
tén. Sådana invändningar får endast göras av 
hänsyn till landets fö rsvar, den allm änna sä
kerhe ten , allvarliga o roligheter på de p la tser 
där personer som berövats sin frihet ä r p lace
rade, en persons hälsotillstånd eller av hän 
syn till att ett angeläget fö rhör angående ett 
allvarligt b ro tt pågår.

2. E fter sådana invändningar skall kom 
m ittén och den berörda parten  om edelbart 
inleda överläggningar för a tt k larlägga situa
tionen och söka uppnå enighet om  sådana 
arrangem ang som gör det möjligt fö r kom m it
tén att fullgöra sitt uppdrag sn arast. D ylika 
arrangem ang kan innefatta a tt en person  som 
kom m ittén avser a tt besöka fly ttas till annan 
plats. Till dess besöket äger rum , skall parten  
läm na kom m ittén inform ation om  varje be
rörd person.

A rtikel 10
1. E fter varje besök skall kom m ittén  av fa t

ta  en rapport om  vad som fram kom m it under 
besöket, med beaktande av de synpunk ter 
som  kan ha  fram förts av den b erö rda  parten . 
K om m ittén skall överläm na sin rappo rt till 
den senare innehållande de rekom m endatio 
ner som  den anser nödvändiga. K om m ittén  
får överlägga m ed parten  i avsik t a tt, d ä r så 
anses nödvändigt, föreslå fö rbättringar vad 
beträffar skyddet för personer som  berövats 
sin frihet.

2. Om parten  underlåter a tt sam arbeta  el
ler vägrar a tt fö rbättra  situationen m ot bak 
grund av kom m itténs rekom m endationer, får 
kom m ittén , e fter det att parten  be re tts  tillfäl
le a tt fram föra sin uppfattn ing, med två 
tred jedels m ajoritet av sina ledam öter beslu ta  
om den skall göra ett offentligt u tta lande i 
frågan.



Arlich• II
1. The inform ation gathered by the Com- 

m ittee in relation to  a visit, its report and its 
consu lta tions w ith the Party  concerned  shall 
be confidential.

2. The C om m ittee shall publish its report, 
together w ith any com m ents o f  the Party  con 
cerned , w henever requested  to  do  so by that 
Party.

3. H ow ever, no personal da ta  shall be 
published w ithout the express consen t o f  the 
person concerned .

A r tid e  12
Subject to  the rules o f  confidentiality  in 

A rticle I I ,  the C om m ittee shall every  year 
subm it to  the C om m ittee o f  M inisters a gen
eral report on its activ ities w hich shall be 
transm itted  to the C onsulta tive A ssem bly 
and m ade public.

A rticle 13
The m em bers o f  the C om m ittee , experts  

and o ther persons assisting  the C om m ittee 
are requ ired , during and a fte r their term s of 
office, to  m aintain the confidentiality  o f  the 
facts o r inform ation o f  w hich they havé be- 
com e aw are during the discharge o f  their 
functions.

Article 14
1. The nam es o f  persons assisting  the 

C om m ittee shall be specified in the notifica- 
tion under A rticle 8, paragraph I .

2. E xperts  shall act on the in structions and 
under the au thority  o f the C om m ittee. They 
shall havé particu lar know ledge and expe- 
rience in the a reas covered  by th is C onven- 
tion and shall be bound by the sam e duties o f 
independece, im partiality  and availability as 
the m em bers o f the C om m ittee.

3. A Party  may exceptionally  declare that 
an expert o r o th er person assisting  the C om 
m ittee may not be allow ed to  take part in a 
visit to  a  place within its ju risd ic tion .

1. Les inform ations recueillies par le C o
mité å 1’occasion d ’une visite, son rapport et 
ses consu lta tions avec la Partie concernée 
sont confidentiels.

2. Le C om ité publie son rapport ainsi que 
tou t com m entaire de la Partie concernée , 
lorsque celle-ci le dem ande.

3. T outefo is, aucune donnée å carac tére  
personnel ne doit é tre  rendue publique sans 
le consen tem ent explicite de la personne con 
cernée.

Article 12
C haque année , le C om ité soum et au C o

m ité des M inistres, en tenan t com pte des ré- 
gles de confidentialité  p révues å  1’article I I ,  
un rapport général sur ses ac tiv ités, qui est 
transm is å 1’A ssem blée consu lta tive et rendu 
public.

A rticle 13
L es m em bres du C om ité, les experts  et les 

au tres personnes qui 1’assisten t sont soum is, 
duran t leur m andat et ap res son exp ira tion , å 
1’obligation de garder secre ts  les faits ou in
form ations dont ils ont connaissance dans 
1’accom plissem ent de leurs fonctions.

A rticle 14
1. Les norns des personnes qui ass isten t le 

Com ité sont indiqués dans la notification fai- 
te en vertu  de 1'article 8, paragraphe I.

2. L es experts  agissent su r les instructions 
et sous la responsabilité  du C om ité, lis doi- 
vent posséder une com pétence et une expéri- 
ence p ropres aux m atiéres relevan t de la pré- 
sente C onvention  e t sont liés par les m ém es 
obligations d 'indépendance , d 'im partia lité  et 
de disponibilité que les m em bres du C om ité.

3. E xceptionnellem ent, une Partie  peut 
décla rer q u ’un expert ou une au tre  personne 
qui assiste le C om ité ne peut pas é tre  adm is å 
partic iper å  la visite d ’un lieu relevant de sa 
jurid iction .



A rtikel 11
1. Såväl den inform ation som  insam lats av 

kom m ittén vid ett besök som  dess rapport 
och dess sam råd m ed den berö rda  parten  
skall vara  konfidentiella.

2. K om m ittén skall offentliggöra sin rap 
port, tillsam m ans m ed even tuella  kom m enta
re r från den berö rda  parten , närhelst parten  
ifråga så begär.

3. Personuppgifter skall dock ej offentlig
göras u tan  den berö rda  personens u ttryck liga 
m edgivande.

A rtikel 12
Med beak tande av sek re tessbestäm m elser

na i A rtikel 11 skall kom m ittén varje å r  till 
m inisterkom m ittén  avge en allm än verksam 
h e tsrappo rt, vilken skall överläm nas till den 
rådgivande försam lingen och offentliggöras.

A rtikel 13
L edam öterna  i kom m ittén , liksom  experte r 

och an d ra  personer som  b is tå r kom m ittén , 
skall såväl under som  efter sina m andatperio 
der iak tta  sek re tess ifråga om  de förhållanden 
eller upplysningar, som de har fått kännedom  
om u nder fu llgörandet av sina uppdrag.

A rtike l 14
1. N am nen på de p e rsoner som  bistår 

kom m ittén  skall anges i underrä tte lsen  enligt 
A rtikel 8, punkt 1.

2. E x p erte rn a  skall verka  i enlighet med 
kom m itténs in struk tioner och bem yndigan- 
den. De skall ha särskild  kännedom  om  och 
erfarenhet av de om råden som  täcks av den 
na konvention  och skall ha sam m a skyldighe
te r vad beträffar oberoende, opartiskhet och 
tillgänglighet, som  kom m itténs ledam öter.

3. En part får i undantagsfall fö rk lara  att 
en expert eller annan person , som  b istår 
kom m ittén , ej kan tillåtas de lta  vid e tt besök 
på en plats inom  dess ju risd ik tion .



CH A PTER IV

A r tid e  15
E ach Party  shall inform  the C om m ittee o f 

the nam e and address o f the au thority  com pe- 
tent to  receive notifications to  its G overn 
m ent. and o f any liaison officer it m ay ap- 
point.

A r tid e  16
The C om m ittee, its m em bers and experts 

referred  to  in A rticle 7, paragraph  2 shall 
enjoy the privileges and im m unities set ou t in 
the A nnex to this C onvention.

A r tid e  17
1. This C onvention shall not prejudice the 

provisions of dom estic law o r any in terna
tional agreem ent w hich provide g rea te r pro- 
tection  for persons deprived  o f  th e ir liberty.

2. N othing in this C onvention  shall be con- 
strued as limiting o r derogating  from  the com - 
petence o f  the organs o f the E uropean  C on
vention on H um an R ights o r from  the obliga
tions assum ed by the Parties under tha t C on
vention.

3. The C om m ittee shall not visit places 
w hich rep resen ta tives o r delegates o f  Pro- 
tecting Pow ers o r the In ternational C om m it
tee o f the Red C ross effectively  visit on a 
regular basis by v irtue o f the G eneva Con- 
ventions o f 12 A ugust 1949 and the A ddition
al P rotocols o f  8 June  1977 thereto .

CH A PITR E IV

A r tid e  15
C haque Partie com m unique au C om ité le 

nom  et 1’ad resse  de 1’au torité  com péten te  
pour recevoir les notifications ad ressées å 
son gouvernem ent et ceux de tou t agent de 
liaison qu 'e lle  peut avo ir désigné.

A r tid e  16
Le C om ité, ses m em bres et les experts  

m entionnés å fa r tic le  7, paragraphe 2 jou is- 
sent des priviléges et im m unités p révus par 
1’annexe å  la présen te  C onvention.

A r tid e  17
1. La présen te  C onvention  ne pörte  pas 

atte in te  aux d ispositions de droit in terne ou 
des accords in ternationaux  qui assu ren t une 
plus grande p ro tection  aux personnes privées 
de liberté.

2. A ucune d isposition de la p résen te  C on
vention ne peu t étre in terp ré tée  com m e une 
limite ou une dérogation aux com pétences 
des organes de la C onvention eu ropéenne des 
D roits de 1'Hom me ou aux obligations assu- 
m ées par les Parties en vertu  de ce tte  C on
vention.

3. Le C om ité ne v isitera pas les lieux que 
des rep résen tan ts ou délégués de pu issances 
p ro tec trices ou du C om ité in ternational de la 
C roix-Rouge visitent effectivem ent et régu- 
liérem ent en vertu  des C onventions de G en
éve du 12 aout 1949 et de leurs P ro toco les 
additionnels du 8 ju in  1977.

C HA PTER V

A r tid e  18
This C onvention  shall be open fo r signa- 

ture by the m em ber S tates o f  the C ouncil o f 
E urope. It is subject to  ratification , accep- 
tance o r approval. Instrum ents o f ratifica
tion , accep tance  o r approval shall be deposit- 
ed w ith the S ecre tary  G eneral o f the Council 
o f E urope.

A r tid e  19
1. This C onvention  shall en te r into force 

on the first day  o f  the m onth following the 
expiration  o f a period o f th ree  m onths after

C H A PITR E V

A r tid e  18
La p résen te  C onvention est ouverte  å la 

signature des E ta ts  m em bres du C onseil de 
1’E urope. Elle sera soum ise å ra tification , ac- 
cep ta tion  ou approbation . Les instrum en ts de 
ratification , d ’accep tation  ou d 'ap p roba tion  
seront déposés p rés le Secrétaire  G énéral du 
Conseil de 1’E urope.

A r tid e  19
1. L a présen te  C onvention en tre ra  en vi- 

gueur le prem ier jo u r  du mois qui suit 1'expir- 
ation d ’une période de tro is mois ap rés la



KAPITEL IV
A rtikel 15

E nvar av p arterna  skall m eddela kom m it
tén nam n och ad ress på den m yndighet som 
är behörig a tt ta  em ot u nderrä tte lse r till dess 
regering och den kon tak tperson  den kan 
kom m a att u tse.

A rtikel 16
K om m ittén  liksom  de ledam öter och ex 

pe rte r som avses i A rtikel 7, punkt 2, skall 
å tn ju ta  de privilegier och den im m unitet som  
anges i bilagan till denna konvention.

A rtike l 17
1. D enna konvention  skall inte inverka 

m enligt på bestäm m elserna i den nationella 
rä ttso rdn ingen  eller på en in ternationell ö v e r
enskom m else, som  fö resk river e tt bä ttre  
skydd fö r p e rsoner som  beröva ts sin frihet.

2. Ingenting i denna konvention skall to l
kas så a tt den begränsar eller in sk ränker den 
behörighet som  innehas av de organ som  upp
rä tta ts  genom  den eu ropeiska konventionen 
om  de m änskliga rä ttigheterna  eller de skyl
d igheter som  p arterna  åtagit sig i näm nda 
konvention.

3. K om m ittén  skall inte besöka sådana 
p la tser som  rep resen tan te r e ller de legater 
från skyddsm ak terna  eller In ternationella  
röda kors-kom m ittén  regelbundet besöker 
med stöd av G enéve-konven tionerna  av den 
12 augusti 1949 och tilläggsprotokollen därtill 
av den 8 jun i 1977.

KAPITEL V
A rtikel 18

D enna konvention  skall vara  öppen för 
undertecknande av E u roparådets m edlem s
sta ter. D en skall ra tificeras, godtas eller god
kännas. R atifikations-, godtagande- e ller god
kännandeinstrum en t skall deponeras hos E u 
roparåde ts genera lsek re terare .

A rtike l 19
1. D enna konvention träd e r i kraft den 

första  dagen i den m ånad som  följer efter 
utgången av en period om  tre  m ånader från



the date  on w hich seven m em ber S tates o f 
the C ouncil o f E uropé havé expressed  their 
consen t to  be bound by the C onvention in ac- 
co rdance  w ith the provisions o f A rticle 18.

2. In respect o f  any m em ber S tate  w hich 
subsequently  expresses its consen t to be 
bound by it. the C onvention shall en te r into 
force on the first day  o f  the m onth following 
the expiration  o f  a period o f th ree m onths 
after the date  o f  the deposit o f the instrum ent 
o f ra tification , accep tance  o r approval.

A rticle 20
1. A ny S tate m ay at the tim e o f signature 

o r w hen depositing its instrum ent o f ratifica
tion , accep tance  o r approval, specify the ter- 
ritory o r te rrito ries to  w hich th is C onvention 
shall apply.

2. A ny S tate m ay at any la ter d a te , by a 
declaration  addressed  to  the S ecre tary  G en
eral o f the C ouncil o f  E uropé, ex tend  the 
application o f  th is C onvention  to  any o ther 
te rrito ry  specified in the declaration . In re 
spect o f such territo ry  the C onvention  shall 
en te r into force on the first day o f the m onth 
following the expiration  o f a period o f three 
m onths after the date  o f  receip t o f such decla
ration by the S ecretary  G eneral.

3. A ny decla ration  m ade u nder the tw o 
preceding paragraphs m ay, in respect o f  any 
territo ry  specified in such decla ra tion , be 
w ithdraw n by a notification addressed  to the 
S ecretary  G eneral. T he w ithdraw al shall be- 
com e effective on the first day o f  the m onth 
following the expiration  o f  a period o f three 
m onths a fter the date  o f receip t o f such notifi
cation by the S ecre tary  G eneral.

A rticle 21
N o reservation  m ay be m ade in respect o f 

the provisions o f  this C onvention.

A rticle 22
1. A ny Party  m ay, at any tim e, denounce 

this C onvention by m eans o f a notification 
addressed  to  the  S ecre tary  G eneral o f  the 
Council o f  E urope.

2. Such denuncia tion  shall becom e effec
tive on the first day o f the m onth following 
the expiration  o f a period o f  tw elve m onths

date å  laquelle sept E tats m em bres du C on
seil de 1‘E urope auront exprim é leur consen- 
tem ent å étre  liés par la C onvention  confor- 
m ém ent aux d ispositions de 1’article 18.

2. Pour tou t E ta t m em bre qui exprim era 
ultérieurem ent son consen tem en t å é tre  lié 
p ar la C onvention, celle-ci en tre ra  en vigueur 
le p rem ier jo u r  du mois qui suit 1’expiration  
d ’une période de tro is mois ap rés la date  du 
dépöt de 1’instrum ent de ratification , d ’ac- 
cep ta tion  ou d 'app robation .

A rticle 20
1. T out E ta t peut, au m om ent de la signa

ture ou au m om ent du dépot de son instru 
m ent de ratification , d ’accep tation  ou d ’ap- 
probation , designer le ou les te rrito ires 
auxquels s ’appliquera la p résen te  C onven
tion.

2. T out E ta t peu t, å  tout au tre  m om ent par 
la suite, par une déclaration  ad ressée  au Se- 
crétaire  G énéral du C onseil de 1 'Europe, 
é tendre 1’application de la p résen te  C onven
tion å tou t au tre  te rrito ire  désigné dans la 
déclaration . L a C onvention  en tre ra  en vi
gueur å  1’égard de ce territo ire  le prem ier jo u r  
du mois qui suit 1’expiration  d 'u n e  période de 
trois mois aprés la date  de réception  de la 
déclaration  p a r le Secrétaire  G énéral.

3. T oute déclaration  faite en vertu  de deux 
paragraphes p récéden ts pourra  é tre  retirée , 
en ce qui concerne tou t te rrito ire  désigné 
dans ce tte  déclaration , par notification ad res
sée au Secrétaire  G énéral. Le retrait p rendra 
effet le p rem ier jo u r du m ois qui suit 1’expira- 
tion d ’une période de tro is mois ap rés la date 
de récep tion  de la notification par le S ecré
taire G énéral.

A rticle 21
A ucune réserve  n ’est adm ise aux d isposi

tions de la p résen te  C onvention.

A rticle  22
1. T ou te  Partie  peu t, å  tou t m om ent, dén- 

oncer la p résen te  C onvention en ad ressan t 
une notification au Secrétaire  G énéral du 
C onseil de 1’E urope.

2. L a  dénoncia tion  prendra  effet le p re 
m ie r jo u r  du mois qui suit fex p ira tio n  d ’une 
période de douze mois aprés la date  de récep-



den dag då sju m ed lem sstater i E uroparådet 
har u ttryck t sitt sam tycke till a tt vara  bundna 
av konventionen  i enlighet med bestäm m el
serna i A rtikel 18.

2. I förhållande till en m ed lem ssta t, som  
senare u ttry ck e r sitt sam tycke till a tt vara  
bunden av konventionen , träd er denna i kraft 
den fö rsta  dagen i den m ånad som  följer efter 
utgången av en period om tre  m ånader från 
den dag då ratifikations-, godtagande- eller 
godkännandeinstrum entet deponerades.

A rtikel 20
1. En stat kan vid tidpunkten  för under

tecknande t e lle r när den  d eponerar sitt ratifi
kations-, godtagande- eller godkännandein 
strum ent ange på vilket territo rium  eller vilka 
te rrito rie r denna konvention  skall vara  till
lämplig.

2. En stat kan vid en senare tidpunk t, ge
nom  en förklaring ställd till E u ro p aråd e ts  ge
nera lsek re te ra re , u ts träcka  tilläm pningen av 
denna konvention  till e tt annat territo rium  
som  anges i förklaringen. M ed avseende på 
e tt sådant territo rium  träd e r konventionen  i 
kraft den  fö rsta  dagen i den m ånad som  följer 
e fter utgången av en period om  tre  m ånader 
från den dag då  genera lsek re teraren  m ottog 
förklaringen.

3. En förklaring  som avgetts i enlighet med 
de båda föregående punk terna  kan , m ed av 
seende på e tt territo rium  som  har angetts i 
förklaringen, å te rtas  genom  en notifikation 
ställd till genera lsek re teraren . Å tertagandet 
träd er i kraft den första  dagen i den m ånad 
som  följer efter utgången av en period om  tre 
m ånader från den dag då g en era lsek re teraren  
m ottog notifikationen.

A rtike l 21
Inga förbehåll kan göras vad beträffar b e 

stäm m elserna i denna konvention.

A rtikel 22
1. En part kan när som  helst säga upp den 

na konvention genom  notifikation till E u ro 
parådets genera lsek re terare .

2. U ppsägningen träd e r i kraft den fö rsta  
dagen i den m ånad som  följer efter utgången 
av en period om  tolv m ånader från  den dag då



a lle r ihe date  o f  receip l o f  the notification by 
the S ecre tary  G eneral.

A r tid e  23
The S ecretary  G eneral o f  the Council o f 

E uropé shall notify the m em ber S ta tes o f  the 
Council o f  E uropé of:

a. any signature;
b. the deposit o f any instrum ent o f ratifica- 

tion , accep tance  o r approval;
c. any date  o f  en try  into force o f  th is Con- 

vention in accordance  w ith A rticles 19 and
20 ;

d. any o th er ac t, notification o r com m uni- 
cation  relating to  this C onvention , excep t for 
action taken  in pu rsuance o f  A rticles 8 and 
10.

In w itness w hereof, the undersigned, being 
duly au thorised  th ere to , havé signed this 
C onvention.

D one at S trasbourg , this 26th day o f  N o
vem ber 1987, in English and F rench , both 
tex ts being equally  au then tic , in a single copy 
w hich shall be deposited  in the arch ives o f 
the Council o f  E urope. The S ecretary  G ener
al o f the C ouncil o f E urope shall transm it 
certified  copies to  each m em ber S tate  o f the 
Council o f  E urope.

tion de la notification par le Secrétaire  G énér- 
al.

A r tid e  23
Le Secrétaire  G énéral du C onseil de l’Eu- 

rope notifiera aux E ta ts m em bres du Conseil 
de 1’E urope :

a. tou te  signature;
b. le dépöt de tout instrum ent de ratifica- 

tion , d ’accep ta tion  ou d 'app roba tion ;
c. toute date d ’en trée en vigueur de la pré- 

sente C onvention  conform ém ent å ses a rti
cles 19 et 20;

d. tout autre aete , notification ou com m u- 
nication ayant trait å  la p résen te  C onvention, 
å 1 'exception des m esures p révues aux a rti
cles 8 et 10.

En foi de quoi, les soussignés, döm ent au- 
torisés å  cet effet, ont signé la p résen te  C on
vention.

Fait å S trasbourg , le 26 novem bre 1987, en 
frangais et en anglais, les deux tex tes faisant 
égalem ent foi, en un seul exem plaire qui sera 
déposé dans les archives du C onseil de I’Eu- 
rope. Le Secrétaire  G énéral du C onseil de 
f  E urope en com m uniquera copie certifiée 
conform e å chacun des E ta ts  m em bres du 
Conseil de 1’E urope.



genera lsek re teraren  m ottog notifikationen.

A rtike l 23
E uroparåde ts  genera lsek re terare  skall no- 

tifiera E u roparådets m ed lem ssta ter om:

a) undertecknande;
b) deponering av ratifikations-, god tagan

de- eller godkännandeinstrum en t;
c) dag för konventionens ik raftträdande 

enligt a rtik larna 19 och 20;

d) andra  åtgärder, notifikationer e ller m ed
delanden , som  rö r denna konven tion , med 
undantag  av de å tgärder som  v id tagits i enlig
het med artik larna  8 och 10.

Till bekräfte lse  härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen  befullm äktigade, u nder
tecknat denna konvention.

Som skedde i S trasbourg  den 26 novem ber 
1987 på engelska och franska, vilka båda tex 
te r ä r  lika giltiga, i e tt enda exem plar, som 
skall deponeras i E u roparådets ark iv . E u ro 
parådets genera lsek re terare  skall översända 
b esty rk ta  kopior till vaije  m edlem sstat i E u
roparådet.



Annex Annexe

Privileges and im munities 
(Article 16)

1. F o r the purpose o f  th is annex, referen- 
ces to  m em bers o f the C om m ittee shall be 
deem ed to  include references to  experts  men- 
tioned in A rticle 7, paragraph 2.

2. The m em bers o f the C om m ittee shall, 
while exercising  their functions and during 
jo u rneys m ade in the exercise  o f their func
tions, enjoy the following privileges and im 
m unities:

a. im m unity from  personal a rrest o r deten- 
tion and from  seizure o f their personal bagga
ge and. in respect o f  w ords spoken or w ritten 
and all ac ts done by them  in the ir official 
capacity , im m unity from  legal p rocess o f  eve- 
ry kind;

Privileges et im munités 
(article 16)

1. Aux fins de la p résen te  annexe, les réfé- 
rences aux m em bres du C om ité incluent les 
experts  m entionnés å 1’article 7, paragraphe
2 .

2. Les m em bres du Com ité jo u issen t, pen
dant 1’exercice de leurs fonctions ainsi q u 'au  
cours des voyages accom plis dans 1’exercice 
de leurs fonctions, des privileges et im m uni
tés su iv a n ts :

a. im m unités d ’arresta tion  ou de détention  
et de saisie de leurs bagages personnels e t, en 
ce qui concerne les actes accom plis par eux 
en leur qualité officielle, y com pris leurs pa- 
roles et écrits, im m unités de tou te  jurid ic- 
tion ;

b. exem ption  from  any restric tions on their 
freedom  o f  m ovem ent on exit from  and re- 
tu rn  to  their country  o f residence , and en try  
into and exit from  the coun try  in w hich they 
exercise  the ir functions, and from  alien re- 
g istration  in the coun try  w hich they are visi- 
ting or through w hich they  are  passing in the 
exercise  o f  the ir functions.

3. In the course o f  jo u rn ey s undertaken  in 
the exercise  o f  the ir functions, the m em bers 
o f the C om m ittee shall, in the m atter o f cus- 
tom s and exchange con tro l, be accorded:

a. by the ir own G overnm en t, the sam e fa- 
cilities as those accorded  to  sen ior officials 
travelling abroad on tem porary  official du ty ;

b. by the G overnm en ts o f  o th e r Parties, 
the sam e facilities as those accorded  to  rep re 
sen ta tives o f foreign G overnm ents on tem po
rary  official duty .

4. D ocum ents and papers o f  the C om m it
tee , in so far as they  re läte  to  the business o f 
the C om m ittee, shall be inviolable.

The official co rrespondence  and o ther offi
cial Com m unications o f the C om m ittee may 
not be held up o r sub jected  to  censorsh ip .

5. In o rder to  secure fo r the m em bers o f 
the C om m itté com plete  freedom  o f  speech 
and com plete independence in the discharge

b. exem ption ä 1'égard de tou tes m esures 
res tric itves relatives å leur liberté de m ouve- 
m e n t: sortie de et ren trée dans leur pays de 
résidence et en trée  dans le et sortie du pays 
dans lequel ils exercen t leurs fonctions, ainsi 
q u ’å 1'égard de tou tes form alités d ’enregistre- 
m ent des é trangers, dans les pays visités ou 
traversés par eux dans 1'exercice de leurs 
fonctions.

3. Au cours des voyages accom plis dans 
l’exercice de leurs fonctions, les m em bres du 
C om ité se voient acco rder, en m atiére de do- 
uane et de contrö le des changes :

a. par leur propre gouvernem ent, les mé- 
m es facilités que celles reconnues aux hauts- 
fonctionnaires se rendant å 1 'étranger en m is
sion officielle te m p o ra ire ;

b. par les gouvernem ents des au tres P arti
es, les m ém es facilités que celles reconnues 
aux rep résen tan ts de gouvernem ents é t
rangers en m ission officielle tem poraire.

4. L es docum ents et papiers du C om ité 
sont inviolables, pou r au tan t q u ’ils concer- 
nent 1’activ ité du C om ité.

L a co rrespondance  officielle et au tres 
Com m unications officielles du Com ité ne pe- 
uvent é tre  re tenues ou censurées.

5. En vue d ’assu rer aux m em bres du C o
mité une com pléte liberté de parole et une 
com plete indépendance dans 1’accom plisse-



B ilaga

Privilegier och im m unitet 
(Artikel 16)

1. Vid tilläm pningen av denna bilaga skall 
hänvisningar till ledam öter i kom m ittén  anses 
innefatta hänvisningar till de ex p e rte r som 
näm ns i A rtikel 7, punkt 2.

2. L edam öterna  i kom m ittén skall under 
fullgörandet av sina uppdrag sam t under de 
reso r som  företas i sam band m ed fullgörandet 
av d essa  uppdrag, åtn ju ta  följande privilegier 
och im m unitet:

a) im m unitet m ot anhållande eller annat 
frihe tsberövande och mot beslagtagande av 
deras personliga bagage och , så  vitt avser 
m untliga och skriftliga u tta landen  och alla å t
gärder som  de vidtagit vid fullgörandet av 
sina tjänsteuppdrag , im m unitet mot varje slag 
av rättslig t fö rfarande;

b) befrielse från varje inskränkning i deras 
rö relsefrihet vid u tresa  från och in resa  till det 
land där de har sin hem vist sam t in resa  till 
och u tresa  från  det land i vilket de fullgör sina 
uppdrag, och befrielse från registrering  av 
utlänningar i det land de besöker e ller genom  
vilket de passera r i sam band m ed fullgöran
det av  sina uppdrag.

3. U nder de reso r som ledam öterna  i kom 
m ittén fö re ta r i sam band m ed fullgörandet av 
sina uppdrag skall de ifråga om  tull- och valu
tak o n tro lle r beviljas:

a) av sina respek tive regeringar sam m a 
lä ttnader som  de som m edges högre tjän ste 
m än på tillfällig tjän ste resa  u tom lands;

b) av andra p arters regeringar sam m a lä tt
nader som  de som  m edges u tländska  rege
ringars rep resen tan te r på tillfälliga tjän ste 
uppdrag.

4. K om m itténs dokum ent och handlingar 
skall vara  ok ränkbara  i den m ån de rö r kom 
m itténs verksam het.

K om m itténs officiella ko rrespondens och 
and ra  tjänstem eddelanden  får ej uppehållas 
eller u tsä ttas  för censur.

5. F ö r a tt tillfö rsäkra kom m itté ledam öter
na fu llständig  y ttrandefrihe t och fu llständigt 
oberoende vid fu llgörandet av deras  uppdrag



o f their du ties, the im m unity from  legal p ro
cess in respect o f w ords spoken o r w ritten  
and all ac ts done by them  in discharging their 
duties shall continue to  be accorded , 
notw ithstand ing  that the persons concerned  
are no longer engaged in the d ischarge o f 
such duties.

6. Privileges and im m unities are accorded  
to  the m em bers o f  the C om m itté , not for the 
personal benefit o f  the indviduals them selves 
but in o rder to  safeguard the independent 
exercise  o f the ir functions. The C om m ittee 
alone shall be com peten t to  w aive the im m u
nity o f its m em bers; it has not only the right, 
but is u nder a du ty , to  w aive the im m unity o f 
one o f its m em bers in any case w here , in its 
opinion, the im m unity w ould im pede the co- 
urse o f  ju s tiee , and w here it can  be w aived 
w ithout prejudice to  the purpose for w hich 
the im m unity is accorded .

m ent de leurs fonctions. 1'im munité de juri 
d iction en ce qui concerne les paroles ou les 
écrits ou les ac ts ém anant d 'eu x  dans l’ac- 
com plissem ent de leurs fonctions con tinuera 
å leur étre  accordée  mém e ap res que le m an
dat de ees personnes au ra  pris fin.

6. L es privileges et im m unités sonl accor- 
dés aux m em bres du C om ité, non pour leur 
bénéfice personnel, mais dans le bu t d 'a ssu - 
re r en tou te  indépendence 1’exercice de leurs 
fonctions. Le Com ité a seul qualité pou r pro- 
noncer la levée des im m unités ; il a  non seule- 
m ent le d ro it, mais le devo ir de lever 1’immu- 
nité d 'u n  de ses m em bres dans tous les cas 
ou, å son avis, l'im m unité em pécherait que 
ju s tiee  ne soit faite et ou l'im m unité peut étre  
levée sans nuire au but pour lequel elle est 
accordée.



skall im m u n i te t  ä v e n  i fo r t sä t tn in g en  m ed g e s  
m ot rätts l ig t  fö r fa ra n d e  såv itt  a v s e r  m untl iga  
e lle r  skrif t liga  u t ta lan d e n  o ch  alla  å tg ä rd e r  
som  de  v id tag it  vid fu l lgö randet  av  s ina  u p p 
d rag .  ä v e n  om  b e rö rd a  p e r s o n e r  inte  längre  
fullgör så d a n a  uppdrag .

6. Pr iv i leg ier  och  im m u n i te t  m e d g e s  inte 
k o m m i t té le d a m ö te rn a  för  a tt  ge  d e m  p e r s o n 
liga fö rd e la r  u ta n  i sy f te  a t t  s ä k e rs tä l la  e t t  
o b e ro e n d e  fu l lgörande  av d e r a s  u p p d ra g .  E n 
d as t  k o m m i t té n  skall v a ra  b eh ö r ig  a tt  h ä v a  
im m u n i te ten  fö r  s ina  led a m ö te r ;  d e n  h a r  inte  
b a ra  rä t t  u tan  ä v e n  sky ld ighet  a t t  h ä v a  im m u 
n i te ten  fö r  en  led am o t  i de  fall d å  d e n  a n se r  
a tt  im m u n i te ten  skulle  h in d ra  r ä t tv isa n s  gång  
o ch  d å  den  kan  h ä v a s  u tan  a t t  sk a d a  de  sy f ten  
fö r  v i lka  d e n  h a r  m edgiv its .

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1988




